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tasya khalu punah Sariputra tathdgatasya tesam ca manusyanam aparimitam-
ayuhpramanam /

Moreover you should know, S@riputra, the length of life of that Thus Come One
and of those people is unlimited.

REMNFH > HESH REARBSEEMREKS -

B\ R IR S i iRPe S E  Section Eight began by asking why Amitabha Buddha
L5 o TIRE B RAE B has the name Amitayus, which now starts to be answered.
B . Bl BHMERErnTF2F#H Sakyamuni Buddha tells his disciple Sdm’putm (Sariputra),
Sariputra " NEFFE - EEG 0 RE “Moreover (punah) you should know (khalu), the length

ANREEmE | - (pramanam) of life (@yuh) of that (tasya) Thus Come One
E—HIWIFHE dyubpramanan (tathagatasya) and of those (tes@m) people (manusyanam)

HRMEE pramana T8 - REE - K61 is unlimited (aparimitam).”

T - BB f1EPESE ayusEdy 0 7 'The subject of this sentence is gyubpramanam, nomina-

pramana W p- ZHIRE ayub > MEE tive singular of the neuter noun pramana length/mea-
&5 ayuhpramana " EMHIREE | o tasya  sure/extent, to which is added the neuter noun dyuslife/
tathagatasya = FFANIEE » BIg - B duration of life, ayuh before the p- of pramana when put
B Btk o K tesam manusyanam B into compound to make the compound noun

ng B B BhEE T2 BEWE ayulhpramana length of life. Dependent on the subject
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are tasya tathagatasya, genitive singular masculine, and tesam
manusyanam, genitive plural masculine. No verb is is expressed,
but simply the perfect passive participle aparimita unmeasured/
unlimited (privative prefix a- un-, prefix pari-around, and root
Vma- measure). The participle is used as an adjective modify-
ing @yuhpramanam.

Since the genitive case denotes possession, this amounts to
saying, That Thus Come One and those people have a dura-
tion of life which is unmeasured, limitless. Are you able to tell

B RTSERERE TmEE | ? from this much why that Buddha is called Amitayus?
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FURBIBRGHIHTS - BANGEEEIE - BRBEET - ELHAEE » BHE
BEEEL « NEHA8IE  BRET—BEFEL - BHRHE 5 X (RG] -
BE—EHE - FEENE - HEX LM BB - LWRBIEGHAGHNEHS
% - IEREIRE R RN + YIRS FRATEE -

Everything in the world, both good and bad, is telling us to wake
up. Good things help us wake up to the positive aspect of things;
bad things make us aware of the negative side of things. If we
awaken to both the good and the bad, theere is no problem. If we
don’t wake up to the good, we’ll be tttached to good things. Likewise,
if we aren’t aware of the bad, we’ll be attached to bad things.
Either way, we will have attachments and be unable to realize the
Way. We must see through both good and bad, and be at ease in
both favorable and adverse situations. We shouldn’t be affected
by external circumstances.

S/ A Venerable Master Hua
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